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I. Onuc BUOIPKOBOI0 OCBITHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna ¢popma)

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HUKIB

I'asny3b 3HaHb,
creniaibHiCTh,

XapakTepHCTHKA OCBITHHOTO

OCBITHSI Mporpama, KOMIIOHEHTY
OCBITHili piBeHb
Jenna popma 3100yTTS1 BuoipkoBa
OCBITH Pix HaBuanus 3-ii

KinbkicTb rogun/kpeauris
150 rox. / 5 xpenuris

IH/I3: He nepenbayeHo

03 I'ymaniTapHi Haykn
035 ®inoaoris
IIpukiagna JiHrBicTHKA.
Ilepexnan i koMn’0TepHa
JIHIBiCTHKA.
bakaaasp

Cemectp 6-uit

Jexwii 10 rop.

IpaxkTuyHi (ceminapcebki) 20 ro.
Koncyabraunii 10 rox.

Cawmocriiina po6ora 110 ron.

DopMa KOHTPOJIIO: 3aITiK

Mosa HaBUYaHHA

AHIJIHACHKA

Tabnuys la (3a0una ¢hopma)

HajimeHyBaHHS IOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
cneniajbHiCTh,
OCBITH# Iporpama,
OCBIiTHii1 piBeHb

XapaKTepHCTHKA OCBITHHOTO
KOMIIOHEHTA

3aouna popma 3100yTTH
OCBITH

KiabkicTh roqun/Kpeauris
150 ron. / 5 xpenuris

IH/I3: He mependaveHo

03 I'ymaniTapHi Haykn
035 dDinoaoris
IMpuxkaaana JiHrBicTuka.
ITepekaan i koMn’0TepHa
JIHrBicTHKA.
bakanasp

BubipkoBa

Pik HaBuanus 3-it

Cemectp 6-uit

Jekuii 4 rop.

IpaxTuyni (ceminapcbki) 6 ro.

Cawmocriiina podora 122 ron.

Koncyabramnii 18 rog..

®opma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MosBa HaBUaHHA

AHIJICHKA

II.

Indopmanisa npo BukIaga4a

Tabnuys 2

IIpi3BuiLe, iM’s1 Ta O
0aThKOBI

Kaysa Ipuna bornaniBHa

HaykoBwuii cTyminb

KaHIUaaT (PUTONOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

JIOLIEHT

ITocana

JIOLIEHT

KonraktHa iHpopmaris

M. 1. (097) 747-26-16

irynakauza@vnu.edu.ua,

irynakauzal989@gmail.com

JlH1 3aHATH

https://ps.vnu.edu.ua/cqi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYNBTAIl: B I€Hb IPOBEIEHHS JIEKLIN / CEeMIHAPChKUX
3aHATH (32 TIOMEPETHBOIO JOMOBJICHICTIO). YCI 3alMUTaHHS
MO>KHA HaJICWJIaTH Ha €JIEKTPOHHI CKPUHBKH, 110 iX 3a3HAYEHO B

cunadyci.



https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cgi

III. Onuc BUOIPKOBOIro OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia. BOK «JIiHrBOKYJIBTYpOJOriuHi ~ acEKTH IEepeKiany» CTaHOBUTH
IHTepAUCHIUIUTIHAPHY JIaHKY JOCHIHKEHb CYY4acHOTO TyYMaHITapHOTo mpoctopy. JIiHrBicTHYHMIA
HampsM JOCHIUKEHHSI JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHHX MEpeKIalalbKuX acnekTiB chopMyBaBcs Ha
MepeTHHi JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHX, €THOJIIHTBICTUYHHUX, MparMajiHrBiICTUYHHUX,
MOETUKOJIITEPATYpHUX Ta 1HIHUX cTyAiil. Kypc mpucBS4eHO BUBYEHHIO CKJIAJHUX SIBHUII Ha CTUKY
MOBHU Ta KYJIbTYPH, SIKI CTAaHOBJISITH HAWOUIBIIY CKIAIHICTH JJIS Mepekianada. Y Mexax Kypecy
PO3IIISLIAIOTECSL  TEOPETUYHI OCHOBU JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOIii, KOHLENTH KYJIbTYpHO-CHEIH(pIuHOT
JIEKCHKH, OCOOJIMBOCTI TEpEeKady peallid, CTepEOTHIliB, MOBHOTO TyMOpy, Metadop Ta
HeBepOabHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHiKaii. 37100yBavi OCBITH HABYAThCS aHAII3yBaTH KYJIbTYPHHM
I JITeKCT BUXI1THOTO TEKCTY, obupartu ONTHMAJTbH1 cTparerii nepexsasy
(momectukartisi/hopeliHn3allisl) Ta apryMeHTYBaTH CBOI Mepekiafaneki pimeHHs. OcobnmBa yBara
OPUIUIAETBCS  PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCIEHHS Ta 3AI0HOCTeH [0 MDKKYJIBTYPHOTO
MOCEPETHHUIITBA.

2. Mema i 3a60anns oceimnbozo komnonenmy. Memoou Hasuanns.

Metoro kypcy € ¢opmyBanHs B 30 CHCTEMHOIO pO3YMIHHSA B3a€MO3B’SI3Ky MOBH Ta
KyJIBTYpH B IPOIIECi epeKiany Ta PO3BHHYTH NPAKTUYHI HABHYKH TOOIAHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHX
Oap’epiB /uig 3a0e3MeueHHs a/IeKBaTHOI Ta €PEeKTUBHOI MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi.

3aBgaHHs KypCy:

1. Teopemuuni 3a60anns:

- 3acBoiTH 06a30Bi MOHATTS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii: c()OPMYBATH HiTKE pO3YMiHHS KaTeropii
(JIIHTBOKYJIbTYPEMa», «KOHIIENT», «HALIOHAIbHUNA MEHTAJITET», «KapTHUHA CBITY», «KYyJIbTYpHa
JaKyHay, «peajis».

- 3’dcyBaTu B3a€EMO3B 30K MOBH, KyJIbTYpPHU Ta MHCICHHS Ta IMpoaHali3yBaTd, sK Led
3B'SI30K BILJIMBA€E Ha MPOLIEC MEPEKIIAay.

- OnanyBaTu Kiacugikauii KyJbTypHO-crienu(piqHOT JeKCUKH (eTHorpadiuHi, colianbHO-
icTopuyHi peartii, 0e3eKBiBaJICHTHA JIEKCUKA, KOHHOTaTUBHA JIEKCHKA).

- Po3rnsiHyTH OCHOBHI INepeKJafalbKi CTpaTerii MoJoJaHHsS KYJIbTYpHUX PO301KHOCTEH:
JoMecTuKalis (30JMKeHHsT 3 KyJIbTYpOlO MOBHM Iepekyiafy) Ta opeliHizamis (30epexeHHs
«IHIIIOCTH).

- [Ipaxmuko-ananimuuni 3a860aHHSL:

- HaBuuTuCs BHABIATH Ta aHaNi3yBaTH JIIHIBOKYJIBTYPHI CKJIAJOBl y TEKCTI OpUTIHATY
(imiomu, mpucIiB's, peanii, ajio3ii, ICTOPUUHI Ta KyJIbTYpHI OCUJIaHHS, COLIIOJIEKTH).

- Po3BHHYTH BMiHHS OPIBHIOBAaTH KOHIENTOC(EPH PI3HUX MOB/KYIBTYP.

-Ona”yBaTH  METOAM Ta  TNPUHOMH  Mepekiaay  Oe3eKBIBAJIEHTHOI  JIEKCHKH:
TPAaHCKPHIILIS/TPAHCIITEpaLlis, KaJbKyBaHHsS, OINHCOBHM TNepeKyal, CTBOPEHHS HEOJOTI3MIB,
(G yHKIIOHANIbHA 3aMiHa.

- CopmyBaTu HaBUUKH aHAJI3y Ta MepeKiIafy cueru(iuHuX MOBHO-CTUIIICTUYHUX SBUIIL:

3. 3aBaHHs MO0 PO3BUTKY MPO(deCciHHUX KOMIIETEHTHOCTEMN:

- Po3BHHYTH 3/1aTHICTH 10 MDKKYJIBTYPHOTO MTOCEPETHUIITBA: HABYUTUCSA OYTH «MOCTOM)
MIXK KyJbTypaMH, @ He MEXaHIYHUM TPAHCISITOPOM.

- CdopmyBaTH KpUTHYHE MHCICHHS Ul aHAIi3y BIACHUX Ta YYKUX IEPEKJIATalbKUX
pIIIEHb 3 TOUKH 30pYy aJ€KBATHOCTI Mepeaayl KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY.



- Po3BuHYTH BMIHHS apryMeHTyBaTh oOOpaHI NepekiajalbKi crparerii Ta HpuioMH,
BHKOPHUCTOBYIOUH BiJIMOBITHUMA arapart JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTI.

- BuxoBaru eTHuyHY BIANOBIZANBHICTD NeEpeKiazavya Iepea TEKCTOM, aBTOPOM Ta
KYJbTYPOIO-PELUITIEHTOM.

ITix yac HaBYaHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi Memoou:
Tpaouyiiini -

- TIOSCHIOBAJIBHO-UTIOCTpATHBHUI — BHKiIagad Hagae 30 ToTOBY iH(OpPMAIO MO0
TEOPETUYHHUX TIOJI0KEHb, OXOIUICHUX TEMAaTHUKOIO 3aHATh, 1 MIJKPIIUIIOE TEOPII0 CIOBECHUMHU 1
HAOYHHMMH TPHUKIaTaMy (L€ METO/ CUHTE30BaHO 3 IHTEPAKTUBHUMH METOAAMH, TAKUMU K aHAJIi3
iCTOPIii 1 cUTYyawii, AMCKyCii TOIIO);

- penponyktuBHMi — 30 BIATBOPIOIOTh Ha TMPAKTHII BUAM [ISJIBHOCTI, IO iX
IIPOJICMOHCTPOBAHO BUKJIAIaYeM.

InmepaxkmueHi:

- epynosa Oecida — BHUKJIagad IHIIIOE THMTaHHS, $KI CTOCYIOTHCS PO3TISTHYTOTO

MaTtepially, 1100 MepeBipUTH CcTaH HOro 3acBO€HHS; 3amuTye NyMKy 30 Ti€l uM iHIIOI MOBHO-
CTHJTICTUYHOI MPOOJIEMaTHKH;
Innosayiuni:

- komnemenmicruil — 30 3anpOINIOHOBAHO NMPAKTHYHI 3aBJaHHS, COPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK
npodeciiHUX HABUYOK;

- memoo keticie (case study) — anamiz iH(OpMAIlii, 10 CTOCYEThCS PI3HOKAHPOBUX
CUTyamiii — KeWCiB, MOUIYK KIIOYOBOiI iH(popMariii, HEOOXiIHOI A BUPIMIEHHS ITOCTABICHOTO
3aBJIaHHSI, OIITYK AJIbTEPHATUBHUX PIlICHb HOTO0 BUKOHAHHS;

- O0CHIOHUYbKULL MemoO — CIPUSE PO3BUTKY CaMOCTIMHOTO HAyKOBOI'O HayKOBOTO
nomyky — 30 moOuparoTh (parMeHTH Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, IPOMOBH, KEHCH BHYTPIIIHBOTO
MOBJICHHSI 1 BUSIBIISIIOTH TPYIHOII MEPEKIaay MEeBHUX COLIOKYJIbTYPHUX SIBHUII, ITOCITYTOBYIOYHCH
TEOPETHYHUMHU 3HAHHIMH H METO/IaMU HayKOBOTO TTi3HAHHS;

- 3auammsa Ha OCHO8I IHGOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIIHUX MeXHON02iU — Tel MeTon
nepeadayae BAKOPUCTAHHS CIIELIaNIbHUX JOJATKIB.

B ymoBax 3MiIIaHOTO HaBYaHHS 3aHATTS BIJOYBalOTbCS 3 BHUKOPHUCTaHHSM I1HTEpHET-

TEXHOJIOTI JAMCTaHLIHHOTO HaBYaHHA: BiZleOKOH(epeHuii Ha matdopmi Zoom abGo Teams
Microsoft, onaiiH-4yaT 3 BUK/IaJa4yeM y CHELiallbHO CTBOPEHHX rpymax, iHpopmysanus 30 depes
kaHanu y knacax Microsoft abo Google Classroom.
VY pesynbrati BUB4eHHA 11boro BOK 37100yBaul 0CBITH 3HATUMYTB. CTPATErii EpeKIay TEpPMIHIB,
BHCJIOBJIIOBaHb 1 KOHLIENTIB, L0 MalOTh KYJIbTYpHE 3HAUEHHS, 3 YPaxyBaHHAM IX CHEUU(IKU Y
BUXIJHIN 1 HIbOBIM MOBax; MpPO BaXJIMBICTh MIKKYJIBTYPHHUX ACIEKTIB y CIUIKYBaHHI Ta 34aTHICTh
iIeHTU]IKyBaTH W yCyBaTH MOKJIMBI HEMOPO3YMIHHA MIK KyJbTypaMH; €THYl HOPMH Ta
npodeciiiHi CTaHIapTH B Taly3i Mepekiaay, 0OI0 JOMOMOXe IiM CTaTd BiANOBITATBHUMU
nepekiazayaMu; K riodanizallis BIUIMBAE€ HA MPOIECH MEPEeKIaay Ta MDKKYIbTYPHI 3B’S3KH, IO
CTaHe B Haroi y poOOTi Ha MDKHapOIHOMY piBHI; BMITHMYTh: aJIanTyBaTH TEKCTH (3MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI METO/M aJlanTallii TEeKCTIB JJIs LIbOBOI ayAuTOpii, 3a0e3neuytoun
30epeKeHHsI CEHCY 1 CTHIII0 OpHIiHaly, aje MpH LbOMY POOJISYM HOTrOo 3pO3yMUIMM JUIs YUTAya;
KPUTHUYHO aHAJI3yBaTH 1 OI[IHIOBATH BJIACHI NEPEKJIaJH Ta MPAIIOBATU 3 TEKCTAMH 1HIINX aBTOPIB;
BUKOPHUCTOBYBATH B MPOQECIitHIN AIsIIbHOCTI 3HAHHA PO MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY, il
pupoay, PyHKIIiI, piBHI, 3HaHHS 3 TEOpIi Ta ICTOPIl MOBH; MPOBOJAUTH JAOCITIKEHHS Ha HATIC)KHOMY
piBHI; OpraHizoByBaTM Ta TMPOBOAUTH PIi3HI THUIU EKCIEPUMEHTIB, OYyTHM KpUTHUYHUMH Ta
CaMOKPUTUYHHUMU.



3. Cmpykmypa 0ceimmnb020 KOMHOHEHMY).

Tabauysa 3 ([lenna popma)

Ycworo

u ) .. dopma
AIBH SMICTOBHX MOAY-E T Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Ima. Cam. Konc. | xonTposo/
TeM poo.
bamm
Module 1. Foundations of Linguocultorological Aspects of Translation
Topic 1. The role and
place of Linuocultural AC + b +
aspects of translation. The 20 2 2 - 15 1 PK/
Translator as a Cultural 5
Mediator.
Topic 2. The current state of C + JIB +
the  Linguocultural  studies: 20 2 2 - 15 1
X PK /5
issues and research trends.
Pa3om 3a moaysem 1 40 4 4 - 30 2 10
Module 2. Theoretical and Practical Bases of Linguoculturological Aspects of Translation.
Topic 3. Terminological
Framework of JC + JIb +
Linguocultural aspects of 2l L 2 ) 16 2 PK /5
translation.
Topic 4. Linguistics and
Cultural Studies
(Linguoculturology) as a 24 2 4 16 2 I[CP;);[SE i
Theoretical Basis of
Translation.
Topic 5. Culturally Marked
Units: Realia, Idioms,
Proverbs.  Metaphor as a 23 1 4 16 2 HCP;Lj[SBJF
Reflection of a National
Worldview.
Topic 6. Translation of
Concepts and  Stereotypes. 99 1 4 ) 16 1 AC+ J1b +
Ethnic, Social, and Gender PK /10
Specifics in Translation.
Topic 7. The Problem of
Non-Equivalent Vocabulary
and  Strategies for Its
Translation. Verbal Humor, 20 1 2 - 16 1 AC+Ab+
Irony, Sarcasm: PK/3
Linguocultural Aspects of
Transfer.
Pa3om 3a moaysem 2 110 6 16 - 80 8 30
Buau nmincymkoBux podit ban
[TincyMKOBHIA TPOEKT T /20
KonTponbha pobota T /40
150 10 20 - 110 10 100




Tabauysa 3a (3a0una gpopma)

, _ Dopma
Ha3Bu 3MicToBHX MOAYJIB 1 Cam.
Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Ima. Konc. | xonTposo/
TeM poo.
bamm
Module 1. Foundations of Linguecultorological Aspects of Translation.
Topic 1. The role and
place of Linguocultural JC + 1B +
aspects of translation. 23 1 - 20 2 PK/
The Translator as a 5)
Cultural Mediator.
Topic 2. Th rren f
opic : e current state_ 0 JIC + JIB +
the Linguocultural studies: 23 1 - 20 2
. PK /5
issues and research trends.
Pazom 3a moaysiem 1 46 - 2 - 40 4 10

Module 2. Theoretical and Practical Bases of Linguoculturological Aspects of Translation.

Topic 3. Terminological

Framework of 20 1 1 16 )
Linguocultural  aspects of

translation.

Topic 4. Linguistics and

Cultural Studies

(Linguoculturology) as a 20 1 1 16 2

Theoretical Basis of

Translation.

Topic 5. Culturally Marked

Units: Realia, Idioms,

Proverbs.  Metaphor as a 20 1 1 16 2

Reflection of a National

Worldview.

Topic 6. Translation of

Concepts and  Stereotypes.

Ethnic, Social, and Gender 24 L 1 18 4

Specifics in Translation.

Topic 7. The Problem of

Non-Equivalent Vocabulary

and  Strategies for Its

Translation. Verbal Humor, 20 16 4

Irony, Sarcasm:

Linguocultural Aspects of

Transfer.

Pa3om 3a moaysem 2 104 4 4 - 82 14 30
Buau mizcymkoBux pooir Ban
IMincymkoBuii npoexT T /20
KonTposbsHna podora T /40




Ycboro

150

4

6

- 122 18 100

*®opma koHTpomto: JIC — muckycis, Ib — nebatu, T — Tectu, TP — tpeniar, PMI" — poGota B

manux rpynax, MKP/KP — moxynbHa KOHTpOIbHA poOOTa/ KOHTPOJIEHA poOOTa.

6. 3asdanns ona camocmiiinozo onpayl06anHs

Tabnuys 4
KinbkicTb
IIuTanusa
Tema roAHH JJISI CAMOCTIIHOTO
OeHHa 3a0uHa onpamoBanHs
gopma ¢opma
The study of linguocultorological
Topicl. The translating aspects of translation: how to deal with
taboo and offensive 15 20 swear words, racial slurs, and culturally
language. specific insults without losing their
emotional or narrative impact.
Topic 2. The Analyzing the translation of legal
. concepts, court systems, and documents
Linguacultural landscape of 15 15 . o
legal translation. thaF are deeply rooted in .a. specific
national culture and legal tradition
Topic 3. Translating The specific challenges of translating
Folklore and Mythology. fairy tales, myths, and legends, where
Localization of Video cultural — archetypes and national
Games and Pop Culture. 15 18 symbolism are paramount. Examining
how humor, cultural references, and
character dialogues are adapted for a
global audience, often requiring creative
“transcreation.”
Topic 4. Post-Colonial Research how power imbalances
Translation Studies. between cultures affect translation. How
Ethics of Translating “The are texts from “minor” cultures
Other”. translated for “major” cultural markets?
15 18 The translator’s responsibility when
representing a minority or marginalized
culture within a text. The line between
cultural  mediation and cultural
appropriation.
Topic 5. The Theory and Practice: A deep dive into
Untranslatable. Eco- the philosophical concept of
linguistics and Translation. “untranslatability.” Case studies of
words or concepts that resist translation
15 15 and how translators have attempted to
bridge the gap.
How language reflecting a culture’s
relationship with nature (e.g., specific
words for snow, landscapes, plants) is
handled in translation.




Topic 6. Translating Strategies for rendering non-standard
Dialects, Sociolects, and language (e.g., Cockney, Southern
Registers. The Translation American  English, or Ukrainian
of Politeness Strategies. 20 18 «cypxuk») Which carry strong social
and cultural connotations.
How different cultural norms for
making requests, expressing gratitude,
or refusing are navigated in translation.
Topic 7. Cultural Analyzing how Hofstede’s cultural
Dimensions in Business dimensions (e.g., Power Distance,
Translation. Translating Individualism VS. Collectivism)
Song Lyrics and Poetry. 15 18 manifest in business communication
and its translation. The ultimate
challenge of balancing meaning,
rhythm, rhyme, and cultural allusion.
Pazom: 110 122

IV. IloaiTnka ouiHIOBAHHSA

Po3nooin 6anie ma xpumepii oyintosanna. 3acBoenHss BOK «JIiHrBOKyIbTYpOJIOTiUHI
aclieKTH TepeKiagy» rependadae  BiABIAYBaHHA JIGKIiW 1 ceMiHapiB, ONpAaIIOBaHHS
PEKOMEHI0BAaHUX JITepaTypHUX JUKEpes BIAMOBIHO 10 TEMATUKU MIPAKTUYHUX 3aHATh, 3A1MCHEHHS
aHaJi3y UIIOCTPaTHBHOTO Marepiajly 3 METOI0 MOETAlHOTO aHali3y JIHTBOKYJIbTYPOIOTIYHHX
acIIeKTIB MIEPEKIIaly B PI3HOKAHPOBUX MIKPOTEKCTAX.

3nmo0yBayamM OCBITH MOXe OyTH 3apaxOBaHO pe3yJlbTaTH HaBYaHHSA, OTPHMaHI Yy
¢dbopmanbHill, HepopMambHii Ta/abo iHGOpPMaIbHINA OCBITI (mpodeciiini ((haxoBi) KypCH/TpeHiHTH,
rpOMaJIHCbKa OCBITa, OHJIAWH-OCBITA, CTaxXyBaHHs). [Ipoliec 3apaxyBaHHS pEryTIO€THCS
ITonokeHHSM MPO BM3HAHHS PE3Y/IbTaTiB HaBYaHHSA, OTpUMaHUX y ¢opMaibHii, HedopManbHil
Ta/abo iHhopManbHii ocBiTi BHY imeni Jleci YkpaiHKu. 1 pillIeHHSM HayKOBO-METOJUYHOI KOMICIT
¢akynbTery Bix 03.02.2022 poky, npoTokos Ne 7.

30, fKi € YwiIeHaMH HayKOBHX NMPOOJIEMHUX IpyI, aBTOpaMHU CTaTel 1 Te3, J0NOoBiAayaMu Ha
HAayKOBUX KOH(EpeHIsIX, MEePeMOXILSIMU Ta aKTUBHUMU YyJaCHUKaMHU (axOBHX CTYJIEHTCHKHX
OJIIMITIAJl, MAIOTh MPABO MPOTITOM CEMECTPY 3a KOKE€H BHUKOHAHUI BUJ JiSJIBHOCTI OJHOPa30BO
oTpuMaTH JaoAaTkoBi Oamu 1o BigmoBimHoro OK, skmo 3ailficHeHa aKTUBHICTh 3/100yBadiB
BiAMOBiAae mpodimo Kypey. ¥ npoMy Bunaaky 30 iH(opMye BHKIagada/iB Mpo CBOI 3400YTKH.
Buknanad Mae npaBo caMOCTIHHO BU3HAUYUTH BaliIHICTbh, 3asiBJIeHUX 30 OTpUMaHUX Pe3yNbTaTiB Ta
MpHiiMae pillieHHs 00 3apaxyBaHHs a0 He3apaxyBaHHs TaKUX OalliB:

— 3 0anu — 3a pe3yJabTaTUBHY poOOTY y CTYIEHTCHKIM MpobiieMHill rpymi (cuctemMaTuuHe
Bi/IBilyBaHHS, 0OTOBOPEHHS), MyOmiKkaIliio Te3 (MAroToBKy MarepiaiiB KoHdepeHIiii) abo BUCTYI/H
Ha KoH(pepeHLii/sax 6e3 mybmikarii/if, yuacTs y I erani BeeykpaiHCbKOT CTYZI@HTCHKOT OTIMITIAIN;

— 5 GainiB — 3a myOJiKaliio cTaTTi/ell y 30ipHUKY CTYAEHTCHbKIX HayKOBHX Ipallb, IepemMora
y I erani BeceykpaiHcbkoi cTyieHTCBKOI onimMmiany;

— 10 GamiB — 3a my6mikamito craTTi (cTaTeil) y 30ipHUKY HayKOBUX Ipallb, 110 BXOAUTH J0
kareropii b, abo mpusose micue Ha Il etani BeeykpaiHcbkoi cTyieHTChKOI oimMmiany;

— 15 GaniB — 3a nepie micue Ha | erami BeeykpaiHChKOi CTYA€HTCHKOT OiMITiaIu.

3a yMOBH Npe/CTaBICHHS 3700yBauaMu OCBITH JIOKYMEHTIB (cepTu(iKaTiB, CBIAONTB TOIIO),
10 3aCBIAYYIOTh OTPHMaHI pe3yJabTaTH Ta BIAMOBIMAIOTH TEMATHIll, OOCATY Ta pe3yibTaTam
HaB4aHHS, sKi criBnaaawoTs 3 [IPH OK, 3100yBaui MatoTh MpaBo 0JTHOPa30BO OTPUMATHU JOJATKOBI
Oaym 10 ceMecTpoBOTO oIliHtoBaHHs oHie] OK:

- 10 GanmiB mpu mpeAcTaBI€HHI JOKYMEHTa 13 3a3HA4eHHSAM IMpi3BUILA Ta IMEHi
3100yBavya, MIHIMAJIBHOIO TPUBATICTIO 3 THXHI/0OcsaroM oauH KpeauT (30 romuH); abo sKuit
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CKJIAJJA€THCS MIHIMYM 3 TPHOX MOJYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTAMH 13 3a3HaYEHHSIM HaOpaHUX
OaiiB He HIk4Ye 80% MpaBUIIBHUX BIATIOBIACH.

- 5 OamiB mpM TpPEACTABICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HA4CHHSM IpI3BHIA Ta IMEHi
3100yBava, MiHIMaJIbHOK TPUBAIICTIO 3 TrOKHI/0OcATOM oauH KpeauT (30 ToluH); CKIaaaeThCs
MiHIMYM 3 TPHOX MOYJIB i 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMH 13 3a3HaueHHSIM HaOpaHux OaniB He
MeHIe HaOpanux 60% NpaBUIBHUX BiAMOBIACH.

- 1 Gayt mpu mpeaCTaBICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HaUCHHSIM IPi3BUIIA Ta iMeHi 3100yBaya,
0e3 CKJIaJlaHHs TeCTy, TpuBalicTiO Bia 1 10 3 roaun. OxHOMY 3100yBadeBi MOXe OyTH 3apaXxOBaHO
He Oifblle SK TPU TaKUX CepTU(IKATH, CyMapHOIO KIJIBKICTIO — TpHU Oaiu Mia Yac OLHIOBAHHS
onuoro OK.

[TinTBepmKEHHS TOMAEThCS 3M00yBaYeM OCBITH BUKJIQJa4yeBi Kypcy He mi3Hime Hik 3a 10
nHIB 10 Aath octaHHboro 3aHATTA 3 OK. [Ipu npomy 30 y BCTaHOBJICHI TEPMIHHU T0JA€ 3asBY Ha
iM’s IpOpeKTOpa Ta A0Iydae yci HeoOXilHI JOKYMEHTH A0 po3misaay. Marepiaau po3risaaroTbes
Ha 3aciganHi [IpeaqmeTHOT KOMiCii, CTBOPEHOI pO3MOPSAHKEHHAM JIekaHa (aKyJbTeTy BiJITOBIIHO 0
CXBaJIBHOI PE30JIOII] MPOPEKTOpa 3 HAaBYAJIBHOI POOOTH Ta pekpyTauii 3 ypaxyBaHHAM [lon0keHHs
PO BHU3HAHHS peE3yJbTaTiB HaBYaHHS, OTpUMaHUX Yy QopmanbHiid, HedopmanbpHil Ta/abo
1H(popmaneHil ocsiti BHY imeni Jleci Ykpaluku.

Ilpouedypa ockaprcennsa pesynbmamis KoHmponabhux 3axodie. 30 MalOTh MOXIUBICT
nopymuT Oyap-sIKE TUTAHHSA, SIKE CTOCYETHCS MPOIEIypHd MPOBEACHHS YW OIIHIOBAHHS
KOHTPOJBHHUX 3aXO0JIiB Ta OYIKYBaTH, 1[0 BOHO OyJe PO3IIISIHYTO 3T1IHO i3 Hamepel BU3HAYEHUMU
npouenypamu 'y 3BO (nuB. I1oJ0)KEeHHS IPO MOPSIOK i MPOLEAYPU BHUPIMICHHS KOH(IIKTHUX
curyauii y BHY imeni Jleci Vkpainku, nmyHkt 5 «BPEI'YJIIOBAHHSA KOH®JIIKTIB VY
HABYAJIbHOMY ITPOIIECI»).

Heceocuacne eukonanna 3aedannsa. 30 TOBUHEH apryMEHTYBAaTH CBOIO HMOBIpHY
BIJICYTHICTb Ha JICKI[iSIX 13 TPEJCTABIICHHSIM KOHCIIEKTY MPOITYIICHOTO 3aHATTA. BincytHicts 30 mia
yac ceMiHapiB 1 TecTiB 0e3 moBaxkHOI mpuuuHU Oyze omiHeHo B 0 6aniB. Hanucanus npomymieHoro
TECTy MOXIIMBE JIUIIIE 32 HASBHOCTI MEIMYHOI JOBIJKH YM IHIIOTO OQIIIHHOTO JOKYMEHTA, IO
OOIPYHTOBYE NPUUUHY BicyTHOCTI 30 Ha 3aHATTI.

Jlompumannsn npagun HaeuaIbHOI emuKu ma aKkademiunoi 0oopouecnocmi: JloTpumaHHs
akajeMiyHoi noOpodecHocTi, 3rigHo Koxaekcy akagemiuHoi goOpodecHocTi BonmHcbkoro
HaI[lOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku, 3100yBayamMu OCBITH Niepedayac:

- CcaMOCTiiiHe BUKOHaHHS HaBUYaJIbHHUX 3aBJaHb, 3aBJaHb MOTOYHOTO Ta TMiJICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO PE3yJIbTAaTiB HaBUaHHSA (711 OCi0 3 OCOOJMBUMHU OCBITHIMH TOTpeOamMu Iisi BUMOTA
3aCTOCOBYETHCS 3 YpaXyBaHHIM iXHIX 1HAWBIAYaIbHUX MOTPEO 1 MOXKIUBOCTEH);

- TIOCWJIaHHS Ha JpKepena iHdopmarlii y pa3l BUKOPUCTAHHS 171eH, pO3p0OOK, TBEPIHKCHbD,
BiZIOMOCTEIA;

- JIOTpMMAaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA PO aBTOPChKE MPABO 1 CYMIXKHI IIPaBa;

- HaJaHHA JOCTOBIpHOi iH(OpMAaIi Mpo pe3yabTaTH BIIACHOI HaBYAJIbHOI (HAyKOBOI,
TBOPUOI) IISIIbHOCTI, BUKOPUCTaH1 METOJUKHU AOCIIIKEHb 1 JXKepesa iHpopMariii.

OcCHOBHI BHMJM BIJMOBIAATBHOCTI 3/100yBayiB OCBITM 3a MOPYUIEHHS aKaJAeMiuHOi
nobpodecHocTi (4. 6 crarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBity») :

- TIOBTOpPHE MPOXOJKEHHS OL[IHIOBaHHs (KOHTPOJIbHA POOOTa, ICIIUT, 3aIiK TOILO);

- TIOBTOpPHE MPOXO/KEHHSI BIAMOBITHOTO OCBITHROTO KOMIIOHEHTA OCBITHROT IIPOTPAMH;

- BiJpaxyBaHH: 3 YHIBepcUTETY (KpiM oci0, siKi 3100yBalOTh 3arajbHy CEpeIHIO OCBITY);

- mo30aBiIeHHs aKageMIYHOI CTUITEHIIT;

- mo30aBJeHHS HaJaHUX YHIBEPCUTETOM MBI 3 OIUIATH HABYAHHS.

I3 3arampHUME 3acajaMu, MIHHOCTSMH, TMPUHIMIIAMU Ta TMPAaBHJIAMH €THYHOI TOBEIIHKH
YYaCHUKIB OCBITHHOTO TPOIIECY, SKMMH BOHHM TIOBHHHI KEPYBAaTHUCS y CBOIH HiSUTBHOCTI, MOKHA
o3Hatomutucsa y Kojiekci akaieMigHo1 100poYecHOCTI BOJIMHCHKOr0 HALIIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci YkpalHku.

V. llincyMKOBHA KOHTPOJIb

OmuiHroBaHHS 3/100yBadiB OCBITH PETYTIOETHCA [10T0KEHHAM PO MOTOYHE Ta MIICYMKOBE
OLIHIOBaHHA 3HaHb 3100yBauiB Bumoi ocsitd BHY imeni Jleci Ykpainku. Yei BUAM HaBYAIBLHOL
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nisiibHOCTI 30  OIIIHIOIOTBCA TEBHOIO KiMbKicTIO 0OaniB, mo 30 oTpuMye BIAMOBITHO [0
CHUCTEMaTUYHOCTI Ta aKTUBHOCTI BHKOHAHHS 3aBJaHb. [liICYMKOBHUW KOHTpOJIb Yy 8 cemecTpi
3nificHIoeThes y (hopMi 3amiky. CymapHa KuUTbKiCTh OaiiB, siky 30 OTpuUMye Mija 4yac 3aCBOEHHS
KypCy, BU3HAuUa€ HOro IMJCYMKOBY OIlIHKY, sIKa BIAMOBiJa€: 3apaxoBaHO / He3apaxoBaHO (3
MO>KJIMBICTIO MOBTOpHOTO ckiafganHsa). OK cknamaerbes 3 ABOX 3MicTOBUX MoayiiB. IlizcymkoBy
orinky 3a 100-0aJIbHOIO MIKAJIOK YTBOPIOE CyMapHa KiTbKICTh OajiB 3a:

1. mOTOYHE OILIHIOBaHHA 3MICTOBOTO MOAYJIs (MakcuMmyMm 40 6asiB);

2. MOIyJIbHAa KOHTpOJIbHA poboTa 1 (Makcumym 40 GaiB);

3. 3aniKoBUI TPOEKT.

Buknamau 3anmumiae 3a co6oro mpaBo 3a0xoTuTH 30 momatkoBuMmu Oanamu (10 15 GamiB g0
MOTOYHOTO OIIIHIOBAHHS) 32 aKTHUBHICTH IIiJ] Yac ayJIUTOPHHUX 3aHATh, @ TAKOX 33 y4acThb y Pi3HUX
BHJIaX HAyKOBOI Ta HAaBYaJbHOI IsIBHOCTI (IyOJiikallis craTteid 1 Te3 JOMOBiAeH, BUCTYNH Ha
KOH(EPEHIIisIX TOIIIO).

[TizcyMKOBY CeMeCTpOBY OIIIHKY OyJ€ BHCTAaBJICHO 3a pe3yJbTaTaMH IIOTOYHOTO 1
MiZICYMKOBOTO KOHTpouto, sKmo 30 ycHilmHO BHKOHAB yCi 3aBIaHHA, L0 IX THepeadadyeHo
cunabycom 1 HaOpaB He MeHIne, Hix 60 6aniB. Y BUMAaKy HE3aA0BUIBHOI IMiICYMKOBOI CEMECTPOBOI
omiaky, 30 31a€ 3amiK y Gopmi 3aiKOBOTO TECTOBOTO KOHTPOJTIO, 3MICT SIKOTO OXOIUTFOIOTH MOJTYJII,
110 1X 3a3HAaYCHO BHIIIC.

VI. IIkaaa ouiHIOBAHHSA
Tabnuys 5

Ouinka B 0aj1ax 3a BCi BUAU HABYAJILHOI

. . Ouinka
NiSIJIbHOCTI

90 - 100

82 -89

75-81 3apaxoBaHO

67— 74

60 — 66

1-59 He3zapaxoBaHo

IuTtanus 10 3adiky:

The role of linguocultural factors in the translation process.
The translator as a mediator between languages and cultures.
Cultural competence as a key component of professional translation.
Major theoretical issues in contemporary linguocultural studies.
Interdisciplinary approaches and research methods in linguocultural research.
Current trends and future directions in linguocultural translation studies.
Key concepts and terms in linguocultural translation studies.
Problems of terminology standardization in linguocultural research.
The role of terminology in the analysis of culturally marked translation units.
. The relationship between linguistics, cultural studies, and translation theory.
. Linguoculturology as a framework for analyzing translation phenomena.
. The contribution of linguocultural theory to translation practice.
. Types of culturally marked units and their classification.
. Strategies for translating realia, idioms, and proverbs.
. Metaphor as a reflection of national worldview and its translation.
. Translating culture-specific concepts and stereotypes.
. Ethnic and social dimensions of meaning in translation.
. Gender-related aspects and inclusivity in translation practice.
. The nature of non-equivalent vocabulary in translation.
. Strategies for rendering non-equivalent lexical units.
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21. Linguocultural challenges in translating humor, irony, and sarcasm.
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